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آرونداتی روی، هشام مطر، 
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جومپا لاهیری، پرسیوال 
اورت، نائومی کلاین، کاوه 
کبر، سالی رونی، ویت تان  ا
نگوین، میشل الکساندر، 
پیتر کری، جریکو براون، ناتالی دیاز، مری 
ــزرو، ریــچــل کوشنر،  کــون گیتسکیل، هــری 
ــون لــیــانــی، ســوزان  جاستین تـــورس، ریـ
ابــوالــهــوی، والــریــا لوئیزلی، جیا تولنتینو، 
جاناتان لتام، مازا منگیسته، چاینا میه ویل، 
توری پیترز، مکس پورتر، میریام توئز، لزلی 
جمیسون، لیلی لانگ سولجر و اوشن وونگ 
از جمله صــدهــا نــویــســنــده برجسته ای 
هستند که با امضای نامه ای سرگشاده، 
تعهد کرده اند که با »مؤسسات فرهنگی 
اسرائیلی که در سرکوب فزاینده فلسطینیان 
ــا نــاظــران خــامــوش آن  شــریــک هستند ی
که متن  بوده اند« همکاری نکنند.این نامه )
کــامــل آن در پــایــیــن آمــــده اســــت( شاید 
قوی ترین بیانیه محکومیت -و بزرگ ترین 
کنون  تعهد به تحریم فرهنگی- باشد که تا
توسط جامعه ادبی جهانی دربــاره بخش 

فرهنگی اسرائیل صادر شده است.
این نامه توسط برندگان و نامزدهای متعدد 
تقریبا تمام جوایز ادبــی مهم جهان -از 
بوکر تا پولیتزر، از جایزه ملی کتاب تا جایزه 
زنان برای داستان- امضا شده است و با 
فراخوانی برای اقدام همه افراد در دنیای 

کتاب، این چنین به پایان می رسد:
همکاری با این مؤسسات به معنای آسیب 
رساندن به فلسطینیان است، بنابراین ما از 
نویسندگان، مترجمان، تصویرگران و فعالان 
کتاب همکار خود می خواهیم که به این 
تعهد بپیوندند. ما از ناشران، ویراستاران 
ــود مــی خــواهــیــم کــه در  و نــمــایــنــدگــان خـ
اتخاذ موضع، در شناخت مشارکت خود، 
مسئولیت اخلاقی خود و توقف تعامل با 
دولـــت اســرائــیــل و مــؤســســات همدست 

اسرائیلی به ما بپیوندند.
متن کامل نامه به شرح زیر است:

ما، به عنوان نویسندگان، ناشران، کارکنان 
جشنواره های ادبی و دیگر فعالان بخش 
کتاب، این نامه را در حالی منتشر می کنیم 
که با عمیق ترین بحران اخلاقی، سیاسی و 
فرهنگی قرن21 روبه رو هستیم. بی عدالتی 
گیر علیه فلسطینیان قابل انکار نیست.  فرا
جنگ جــاری به خانه های ما راه یافته و 

قلب های ما را سوراخ کرده است.
وضعیت اضطراری چنین است: اسرائیل غزه 
را غیرقابل سکونت کرده است. دانستن اینکه 
کنون  کتبر ]سال گذشته[ تا اسرائیل از ماه ا
چند فلسطینی را کشته، غیرممکن است، 
زیرا اسرائیل تمام زیرساخت ها، از جمله 
امکان شمارش و دفن کشته شدگان را نابود 
کرده است. ما می دانیم که اسرائیل حداقل 

کنون ۴۳۳۶۲ فلسطینی را در  کتبر تا از ماه ا
غزه کشته است و این بزرگ ترین جنگ علیه 

کودکان در این قرن است.
ایــــن نــســل کــشــی اســــت، هـــمـــان طـــور که 
ماه هاست متخصصان و نهادهای برجسته 
علمی اعــام می کنند. مقامات اسرائیلی 
صریحا از انگیزه های خــود بــرای نابودی 
مردم غزه، ناممکن ساختن تشکیل دولت 
فلسطین و تصرف سرزمین های فلسطینی 
سخن می گویند. این امر در پی ۷۵ سال 
ک ســازی قــومــی و آپــارتــایــد رخ  ــی، پــا ــ آوارگ

می دهد.
فرهنگ نقش مهمی در عادی سازی این 
بــی عــدالــتــی هــا داشــتــه اســـت. مؤسسات 
ــیــلــی کـــه بــیــشــتــر بـــه طــور  فــرهــنــگــی اســرائ
ــا دولـــت هــمــکــاری می کنند،  مستقیم ب
طی دهه ها در پنهان کاری، مبدل سازی 
و هــنــر شــســت وشــوی تــصــرف و ســرکــوب 
مــیــلــیــون هــا فــلــســطــیــنــی نــقــش اســاســی 

داشته اند.
ما نیز نقشی در این زمینه داریم. نمی توانیم 
ــدان آســوده با مؤسسات اسرائیلی  با وج
تعامل کنیم بــدون اینکه رابــطــه آن هــا با 
آپارتاید و آوارگی را مورد پرسش قرار دهیم. 
کــه نویسندگان  ایــن همان موضعی بــود 
بی شماری در برابر آفریقای جنوبی اتخاذ 
کردند؛ این سهم آن ها در مبارزه با آپارتاید 

در آنجا بود.
بنابراین ما با مؤسسات فرهنگی اسرائیلی 
که در سرکوب فزاینده فلسطینیان شریک 
هستند یا ناظران خاموش آن بوده اند، 
کــرد. ما با مؤسسات  همکاری نخواهیم 
اسرائیلی از جمله ناشران، جشنواره ها، 

نمایندگی های ادبی و نشریاتی که:
الف( در نقض حقوق فلسطینیان، از جمله از 
طریق سیاست ها و شیوه های تبعیض آمیز 
یــا بــا کتمان و توجیه اشــغــال، آپــارتــایــد یا 

نسل کشی اسرائیل شریک هستند، یا
ب( هــرگــز حــقــوق غــیــرقــابــل انــکــار مــردم 
المللی  نــیــن بین  کــه در قــوا ا  فلسطین ر
گنجانده شــده اســت، به طــور عمومی به 
رسمیت نشناخته اند، همکاری نخواهیم 

کرد.
همکاری با این مؤسسات به معنای آسیب 
رساندن به فلسطینیان است، بنابراین ما از 
نویسندگان، مترجمان، تصویرگران و فعالان 
کتاب همکار خود می خواهیم که به این 
تعهد بپیوندند. ما از ناشران، ویراستاران 
و نمایندگان خود می خواهیم که در اتخاذ 
موضع، در شناخت مشارکت خود، مسئولیت 
اخلاقی خود و توقف تعامل با دولت اسرائیل 
ــه ما   و مــؤســســات هــمــدســت اســرائــیــلــی ب

بپیوندند.
palfest.org و lithub.com :منبع

ترجمه: گروه فرهنگ و ادبیات شهرآرا

انتشارات »سوره مهر« منتشر کرد

ح حالی از آوارگی فلسطینیان  »یازده زندگی«، شر

»یــازده زندگی: روایت هایی از بــود و بــاش آوارگـــان فلسطینی در 
لبنان« به کوشش محمدعلی خالدی و ترجمه حبیب یوسف زاده 

در انتشارات »سوره مهر« به چاپ رسید.
ح حــال هــای خــودنــوشــت آوارگـــان  »یـــازده زنــدگــی« مجموعه شــر
کـــاری از مــؤســســه »مــدرســه نــوشــتــن«، به کوشش   فلسطینی، 
محمدعلی خالدی، با ترجمه حبیب یوسف زاده و مقدمه ای از 
پرلا عیسی منتشر شد.این کتاب یازده روایت از زندگی یازده آواره 
فلسطینی در لبنان است که هرکدام زندگی، داستان و عقیده ای 
متفاوت را بــازگــو می کنند و از زنــدگــی هــا، عشق ها، حسرت ها و 
کامی های خود می گویند. برخی روایت ها اعتراف گونه، برخی  نا
رسمی، برخی روایی و برخی دیگر خیال انگیزند و درکنارهم چشم 
مخاطب را بــه ابــعــاد مختلف زنــدگــی در تبعید فلسطینی ها باز 
می کنند.این یازده نویسنده ازطریق فراخوان آزاد برای شرکت در 
کارگاه نویسندگی خلاق، زیرنظر نویسنده شهیر لبنانی، حسن داود، 
انتخاب شدند. این کارگاه نویسندگی خلاق با عنوان »فلسطینی های 
در تبعید« در مؤسسه مطالعات فلسطین و با حمایت بنیاد »قطان« 
فلسطین و مشارکت صندوق »پرنس کلاوس« هلند برگزار شد.در این 
کارگاه دوازده جلسه ای، که سال ۲۰۱۶ برگزار شد، قرار بود پناهندگان 
فلسطینی در لبنان، با راهنمایی یک مربی مجرب، بخش هایی از 
زندگی خود را به زبان عربی روایت کنند تا درنهایت »یازده زندگی« 
شکل بگیرد.متن ها، همه، به زبان عربی نوشته شده بودند که با 
کوشش محمدعلی خالدی به زبان انگلیسی برگردانده، ویرایش و 
کنون با ترجمه حبیب  تنظیم و در سال ۲۰۱۲ میلادی منتشر شد و ا

یوسف زاده به فارسی در آمده است.
این اثر 336صفحه ای را انتشارات »سوره مهر« در ۱۲۵۰ نسخه منتشر 

کرده است.

درباره کتاب »رنسانس ادبی ایران« که به تازگی در اسپانیا منتشر شده است

پس از دو قرن سکوت 

ــانـــس ادبـــــی ایــــــران پـــس از دو قــــرن ســکــوت«  ــسـ ــاب »رنـ ــتـ   کـ
 El renacimiento literario de Persia Tras dos siglos de‘(
کین رودریگز وارگاس، به تاریخ ادبیات فارسی  silencio’(، نوشته خوا
در ایران از فتح اعراب مسلمان تا سقوط سامانیان می پردازد، با این 
رویکرد که چگونه میراث فرهنگی و ادبی ایران پیش از اسلام )به ویژه 
جهان ساسانی( به ایران مسلمان، در یک روند تقریبا خاموش که 
حــدود دو قرن طول کشید، منتقل شده اســت، و چگونه ظاهرا 

گهانی در عصر سامانیان شکوفایی یافته است. به صورت نا
نویسنده، در این اثر، که در سال 2024 و در 566 صفحه منتشر شده، 
سهم واقعی ایران در صدر اسلام را روشن می کند و توضیح می دهد 
که چگونه فرهنگ عربی/ اسلامی و ایرانی/ ساسانی در یک هم زیستی 
کامل )ایرانی شدن فرهنگ عرب و اسلامی/ اسلامی سازی فرهنگ 
ایــران( ادغــام شدند، و چگونه ایرانیان عهده دار فرهنگ سازی 
اسلام کلاسیک در طول قرنی بودند که بسیار مهم بود )از آغاز عصر 
عباسی تا استقلال ایران(، تا پس ازآن، در قرن دهم میلادی، تقریبا 
گهان، با به قدرت رسیدن سامانیان، فرهنگ ایرانی- به صورت نا

اسلامی شکل یافت.
کنون هیچ کتابی به زبان  ارزش افزوده این  کتاب  این است که تا
اسپانیایی درباره تاریخ ادبیات فارسی نوشته نشده است، به جز 
فصلی در کتاب »ایران، مهد تمدن و فرهنگ« که در سال ۲۰۱۱ توسط 
همین نویسنده نگارش یافته اســت. در فصل مذکور، با عنوان 
»سده های طلایی ادبیات فارسی«، خلاصه ای حدود ۱۵۰صفحه ای 
درباره تاریخ ادبیات فارسی، از آغاز آن در قرن نهم میلادی تا سال 
۱۴۹۲ )مرگ جامی(، آمده است، یعنی دوره ای که ازنظر ایران شناسان 

»عصر طلایی« ادبیات فارسی است.
کین رودریگز وارگاس درباره کتابش، »رنسانس ادبی ایران«،  خوا
می گوید: سعی کــرده ام یک اثر علمی، ولی درعین حال جذاب و 
خواندنی بنویسم. منابع و مآخذ برای نگارش کتاب بیشتر فارسی 
و عربی است و بدیهی است که به آثار ایران شناسان بزرگ، اعم از 

ایرانی و غربی، مراجعه کرده ام.
ــــاس، متولد ۱۹۶۵ در ســویــا، فــارســی را در  کین رودریــگــز وارگ خوا
دهه۸۰ میلادی به طور خودآموز یاد گرفت. او مترجم و مفسر رسمی 
زبان فارسی )با تأیید وزارت امور خارجه اسپانیا( است و از دانشگاه 
کمپلوتنسه مادرید دکتری زبان شناسی عربی و مطالعات اسلامی 
دارد. وارگاس سابقه تدریس فارسی را در دانشگاه سویا )۱۹۹۶ تا 
۲۰۰۴( و مدرسه زبان های مدرن دانشگاه بارسلونا )۲۰۱۰ تا ۲۰۱۱( را 
کنون در بخش فرهنگی سفارت ایران  در کارنامه خود دارد و هم ا

در اسپانیا مشغول به کار است.
در پشت جلد کتاب آمده است:

»در اواخر قرن هفتم میلادی، با آغاز فتوحات مسلمانان عرب، 
امپراتوری ساسانی در ایران فروپاشید، اما تمدن و فرهنگ غنی 
ایرانیان ازمیان نرفت. گرویدن ایرانیان به اسلام فرایندی طولانی و 
بیش از دوسده ای بود که ـ ـدرنهایت ــ در قرن دهم به شکوفایی مجدد 
ایران انجامید. این بار، ایران، زیر پرچم اسلام، به قدرتی بی رقیب 
تبدیل شد و بیش از هزار سال، میان فرهنگ عربی-اسلامی، آسیای 
مرکزی و هند، نقشی محوری ایفا کرد. این دوره پیدایش جهان 

ایرانی-اسلامی مستقل از جهان عرب را رقم زد.
قبول اسلام در ایران تحولی عظیم بود که ساختارهای اجتماعی و 
سیاسی کهن را به کلی دگرگون ساخت. دو قرن سکوت نسبی پس از 
این تحول از قرن نهم به تدریج شکسته شد و در قرن دهم با قدرت 
به اوج خود رسید. ازنظر سیاسی، این دوره به استقلال ایــران از 
خلافت عباسی در بغداد انجامید و، ازنظر فرهنگی و ادبی، شاهد 

تولد ادبیات فارسی و احیای میراث پیش از اسلام بودیم.
کتاب حاضر بــه احــیــای ادبــیــات فــارســی پــس از دو قــرن سکوت 
می پردازد، از پیدایش ادبیات فارسی در عصر اسلامی تا سقوط 
دودمان سامانی در اواخر قرن دهم؛ درواقع، تاریخ ادبیات فارسی 
تا سال هزار میلادی را روایت می کند. در این کتاب، به بررسی عناصر 
ادبیات ساسانی و حتی پیش از آن نیز پرداخته می شود، عناصری که 
از قرن هشتم به بعد از دو فرهنگ غنی عرب و ایران درهم آمیختند 
و فرهنگی نو و پویا را پدید آوردند. این کتاب داستان ایران را روایت 
می کند، کشوری که با پذیرش اسلام، نه تنها هویت خود را ازدست 
نداد، بلکه با نیرویی تازه به یکی از سه مرکز اصلی فرهنگ آسیا )همراه 
با چین و هند( تبدیل شد و تأثیر شگرفی بر جهان اسلام گذاشت.«

واکنش شماری از چهره های مطرح ادبیات جهان به جنایات اسرائیل در غزه

بیش از 1000 نویسنده، مؤسسات فرهنگی اسرائیلی را تحریم کردند
»ما نمی توانیم با وجدان آسوده با مؤسسات اسرائیلی تعامل داشته باشیم بدون اینکه رابطه آن ها با آپارتاید و آوارگی را مورد پرسش قرار دهیم.«

۱۰
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چو با نیک نامان بُوی]۱[ هم نبرد]۲[
107 از این در]۳[ سَخُن چند رانم همی؟!

همانش کرانه]۴[ ندانم همی

گفتار اندر فراهم آوردن شاهنامه

سَخُن هرچه گویم همه گفته اند 108

برِ]۵[ باغِ دانش همه رُفته اند]۶[

109 اگر بر درختِ بَرومند]۷[ جای

نیابم که اَزبَرشُدن]۸[ نیست پای]۹[]۱۰[
110 توانم مگر]۱۱[ پایگه ساختن

برِ شاخِ آن سروِ سایه فگن

۱- بُوی: باشی. ۲- هم نبرد: هم نَوَرد، روبه رو. ۳- از این در: دراین باره. ۴- کرانه: کناره، پایان. ۵- بر: ثمره، محصول.
 ۶- رُفته اند: چیده اند. ۷- بَرومند: باروَر، میوه دار. ۸- اَزبَرشُدن: بالارفتن. ۹- نیست 
پای: در توان نیست. ۱۰- اگر، ازآن روی که بالارفتن در توان نیست، نمی توانم بر 

درختِ باروَرِ دانش جای بگیرم، ... . ۱۱- مگر: شاید.

برای شنیدن این ابیات، کد روبه رو را اسکن کنید:

علی باقریان

گوهر شاهوار ۲۲ 

کتاب »شاهنامه بزرگ   

تازه های 
کتاب

ایلخانی؛ ابوسعیدنامه 
کهن ترین نسخه مصور 
ه  ر و ز د ا ــه  مــ ــا ــ ــن هــ ــا شــ
ایلخانی« که به کوشش 
ابوالعلاء سودآور فراهم آمده و نشر خانه 
فرهنگ و هنر »مان« آن را چاپ کرده است، 
در کتابخانه و موزه ملی ملک رونمایی شد.

بــه گـــزارش ایــبــنــا، در ایــن مــراســم عــاوه 
کیانوش معتقدی یکی از  بر نویسنده، 
کیان مدیر  کتاب، امیر خورا مترجمان 
ــوزه ملی ملک و جمعی از  کتابخانه و م
اهالی فرهنگ و دوســتــداران هنر حضور 
داشتند. ابوالعلاء ســودآور، نوه دختری 
حاج حسین آقا ملک، واقف بزرگ کشور، 
با پژوهش دربــاره این نسخه و گــردآوری 

عکس هایی از نگاره های 
آن، نخستین بار امکان 
انتشار یک جای این اثر 
را در ایــران فراهم کرده 
اســــت.در ابــتــدای ایــن 
مـــراســـم مــعــتــقــدی در 
باب معرفی کتاب گفت: 
شاهنامه ایلخانی یکی 
از ســنــدهــای تصویری 

و هویتی ماست که تا پیش از این نمونه 
خــاص، شاهنامه مــصــوری بــه دستمان 
نرسیده بود. در بحث شاهنامه، این کتاب 
یکی از مهم ترین، تعیین کننده ترین و نقطه 
شروع مطالعه شاهنامه نگاری است.وی 
بیان کرد: نسخه اصلی شاهنامه ایلخانی 
تا دوره قاجار در ایران بوده و بعدا توسط 
یک فرد خارجی خریداری شده است. این 
فرد در اقدامی تأسف برانگیز آن را ورق ورق 
می کند و امــروز هر تکه از آن در یک 
موزه خارجی نگهداری می شود. 
ما برای اولین بار تصمیم گرفتیم 
۷۲ نگاره این کتاب را جمع آوری 
کنیم.در ادامه، سودآور، نویسنده 
اثر، توضیحاتی درباره چگونگی 
جــمــع آوری شاهنامه ایلخانی 
ارائــــــه داد و روایـــت هـــایـــی از 
سفرهایش به کشورهای مختلف 

را برای حضار شرح داد.

 zنگاهی به شاهنامه بزرگ ایلخانی

شــاهــنــامــه بـــزرگ ایــلــخــانــی / مــغــول، نــام 
ــلــخــانــی و  نــســخــه ای مـــصـــور از دوره ای
ارزشمندترین اثر نگارگری مکتب تبریز اول 
است. این نسخه کهن ترین و آراسته ترین 
شاهنامه نگارگرانه به جای مانده از روزگاران 
پیشین و بزرگ ترین نسخه خطی مصور 
فارسی محسوب می شود. تاریخ کتابت 
این اثر نفیس به سال ۷۰۰ هجری قمری 
بــازمــی گــردد. برخی هنرپژوهان نیز، این 
نسخه را مربوط به میانه سده هشتم هجری 
دانسته اند.پژوهشگران بر این باورند که 
شاهنامه بزرگ مغول در روزگار فرمانروایی 
ابوسعید ایلخانی، در کارگاه پررونق دربار 
وی و با پشتیبانی او پرداخته شده است؛ 
ازاین رو در برخی منابع با نام »شاهنامه 
ابوسعیدی« آمــده اســـت.رزم اسکندر با 
کرگدن، جنگ بهرام گور و اژدهــا، زاری بر 
مرگ اسکندر، هزیمت قشون هند از برابر 

جنگجویان آهنی اسکندر، نگاره رستم و 
شغاد، اسارت اردوان به دست اردشیر، نبرد 
بهرام گور با گرگ شاخدار، به دار آویختن 
مانی، بازجویی موبدان از زال، فرار پادشاه 
کابل از مقابل سپاه فرامرز، قتل اسفندیار 
به دست رستم و رزم فریدون با اژدهــا از 

نگاره های معروف این شاهنامه است.
شاهنامه بزرگ ایلخانی تا زمان محمدعلی 
گلستان  کـــاخ  کتابخانه  شـــاه قــاجــار در 
ــال  ــهـــداری مـــی شـــد. امــــا حـــــدود س ــگـ نـ
۱۲۸۸ هجری شمسی )۱۹۱۰ میلادی(، این 
نسخه با واسطه به دست مجموعه داری 
 George( فرانسوی به نام ژرژ ژوزف دموت
Joseph( رســیــد. از ایــن   Demotte
روســـت کــه بــرخــی منابع، بــه ویــژه منابع 
غربی، گاهی این شاهنامه را »شاهنامه 
ــرای فــروش  دمـــوت« می نامند. دمــوت ب
این نسخه پربها، پیشنهادهای بسیاری 
به مجموعه ها و نگارخانه های هنری داد 

که البته بهای بالای آن، مانع بزرگی برای 
خرید آن بــود؛ به گونه ای که حتی موزه 
هنری متروپولیتن نیز پیشنهاد خرید آن 

را نپذیرفت.
دمـــوت بــر آن شــد تــا شــیــرازه ایــن نسخه 
بی همتا را بگشاید و بــرگ هــای آن را به 
صورت منفرد بفروشد. او برگ های مصور 
را جدا کرده و فروخت و باقی اوراق متنی 
را گم کرد. همین تصمیم نابخردانه سبب 
شد امروزه برگ های شاهنامه ابوسعیدی 
کنده باشند. متأسفانه  در سراسر جهان پرا
در پــی ایــن اقـــدام، بسیاری از صفحات 
متنی نیز گم شدند. محققان نگاره های 
این نسخه شاهنامه را بین ۱۲۰ تا ۱۸۰ نگاره 
برآورد کرده اند. در حال حاضر، ۷۷ برگ آن 

در موزه ها شناسایی شده است.
ــروزه برگ هایی از ایــن نسخه ممتاز را  ام
می توان در مجموعه های مختلفی یافت، 
از جمله مجموعه ناصر خلیلی، مجموعه 
کــلــولــنــد، مـــوزه مــتــروپــولــیــتــن، مجموعه 
دانشگاه هــاروارد، مجموعه هنری فریر، 
موزه بریتانیا، موزه هنری نلسون اتکینز، 
مجموعه هنری دیترویت، موزه هنرهای 
زیبای بوستون، موزه لوور، مجموعه کنتس 

گ و موزه رضا عباسی تهران. دو پها

موضع برخی از نویسندگان درباره اسرائیل

کامیلا شمسی:
»نسل کشی در غــزه در 
جریان اســت؛ انتخاب 
تحریم به جای تعامل 
که  ــاره مؤسساتی  ــ درب
کاملا  به فلسطینیان آسیب می زنند، 

واضح است.«

کرَباپل: مولی ِ
ــزه  »اســــرائــــیــــل در غـ
نــســل کــشــی مــی کــنــد و 
ــی را در ســراســر  ــرانـ ویـ
ــه گسترش  ــان خــاورمــی
مـــی دهـــد. نــمــی تــوانــم 
اجازه دهم که آثار من توسط مؤسساتی 
استفاده شود که در شکنجه افرادی که 

دوستشان دارم شریک هستند.«

دیوید برگن:
»بــه ناشران اسرائیلی: 
گر شما در زندانی کردن  ا
مردم غزه و فلسطین، در 
بمباران بیمارستان ها 
و مـــــدارس آن هـــــا، در 
سرقت زمین آن ها، در گرسنگی دادن به 
آن ها، در کشتار آن ها شریک هستید، من 
 هیچ علاقه ای به صحبت درباره کتاب با 

شما ندارم.«

مازا منگیسته:
»این امتناع جمعی از 
حمایت از مؤسساتی 
که با نسل کشی  است 
موافقت دارند یا از آن 
سود می برند. این فراخوانی برای همه 
نویسندگان و فعالان صنعت کتاب در 
همه جا برای امتناع از سکوت است. 
زه  ما در برابر نظام های سرکوب مبار
ــراد مرتبط در  می کنیم. مــا از همه افـ
کــه بــه ما  کــتــاب مــی خــواهــیــم  صنعت 

بپیوندند.«

ویت تان نگوین:
»هــر نویسنده ای آرزو 
دارد که کتابش در همه 
جا منتشر شود. اما من 
به ناشر اسرائیلی خود 
گر از اصول  گفته ام که ا
اساسی بیان شده در این نامه – پایان 
دادن به همدستی با آپارتاید اسرائیل 
و اعطای حقوق کامل به فلسطینیان 
توانم با انتشار  – حمایت نکند، نمی 
کتاب جدیدم، »پناهندگان«، موافقت 
ک اســت، اما  کنم. این کار برایم دردنــا
حتی انگیزه ستودنی ترجمه، گفت وگو 
و تبادل فرهنگی نیز باید در چارچوب 
اشغال، آپارتاید و نسل کشی بررسی شود.

*BDS جنبشی مسالمت آمیز است، با 
این حال، دولت اسرائیل و حامیانش 
ــا هــرگــونــه اعــتــراض  تـــاش کـــرده انـــد ت
ــات  ــراض ــت بـــه اســـرائـــیـــل، از جــمــلــه اع
BDS را سرکوب  مسالمت آمیز مانند 
ــای  ــره ــن کـــنـــنـــد. حـــتـــی ادبــــیــــات و ه
ــا آن هــا  کــه ب کــســانــی  ــا  فلسطینیان ی
همدردی می کنند، در حال خاموش 
شدن هستند. وزن غرب –یعنی قلب 
تپنده امپراتوری استعماری و جهانی– 
در کنار اسرائیل است. برای هر یک از 
ما که مخالف این بی عدالتی هستیم، 
باید روشن باشد که سکوت گناه است. 
که رهبران اسرائیل به  به ویژه زمانی 
وی  لــفــاظــی نسل کشی اســتــعــمــاری ر
ا »حیوانات  آورنــد: فلسطینیان ر مــی 
بشری« می نامند و اسرائیل جنگش 
ا نبرد میان تمدن و غیرمتمدن ها  ر
می داند. این لفاظی و واقعیت مرگبار، 

تحریم را ضروری می سازد.«
 BDS (Boycott, Divestment, *
ز  کــه ا Sanctions( جنبشی اســـت، 
ــه راه افــتــاده و هــدف آن  ســال 2005 بـ
اعمال فشار بر دولت اسرائیل به منظور 
پایان دادن به اشغال سرزمین های 
ادی علیه  فــلــســطــیــنــی، تــبــعــیــض نـــــژ
فــلــســطــیــنــیــان و تــحــقــق حــقــوق بشر 

فلسطینیان است.

نسخه چاپی نخستین شاهنامه مصور جهان رونمایی شد

جمع آوری شاهنامه مصوری که ورق ورق شد


